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Devotion Time: Last Week of 2011 Devotions


                  December 26, 2011 – January 1, 2012

Introduction

我們用年份去衡量時間，尤其是在我們老去時。而 我們現在又到了另一年的結束。時間只往一個方向走，而且我們的生命是有限的。這些因素讓時間成為我們最珍貴的寶藏。這個禮拜，我們將思考並閱讀關於時間的經文，主題包括生命的短暫，時間的意義， 以及“怎樣數算自己的日子”。
We measure time by years—more and more so as we get older—and we have come to the end of another one.  Time goes only in one direction, and our lives are finite.  This makes time our most precious treasure.  This week, we will meditate on various passages around this topic of our time—the brevity of our lives, the purpose of the time given to us, and how to “number our days alright.”

monday, December 26

Prayer For Today’s DT

我把你的話藏在心裡，免得我得罪你。 耶和華啊！你是該受稱頌的；求你把你的律例教導我。(詩篇119:11-12)

I have hidden your word in my heart that I might not sin against you. Praise be to you, O Lord; teach me your decrees. (Psalm 119:11-12)

Bible TEXT & REFLECTION 

請閱讀以下兩篇的詩篇，並且思考詩篇所表達關於生命與時間的事實。劃底線於重要的經文，並且記下你對經文中所教導出的一些想法 （尤其鑒於我們社會想要永久保持青春的固執，及拒絕承認自己的極限）。
Please read the two Psalms below and meditate on the truths expressed here about life and time.  Highlight key verses and jot down some thoughts about what these passages teach, particularly in light of our society’s obsession with perpetual youth, and the denial of our limits.

詩篇39
大衛的詩，交給詩班長耶杜頓。
1  我曾說：“我要謹慎我的行為，不讓我的舌頭犯罪；惡人在我面前的時候，我總要用罩子約束我的嘴。” 2  我靜默不出聲，甚至連好話也不說（“甚至連好話也不說”或譯：“我安靜也得不到安慰”），我的痛苦就更加劇烈。 3  我的心在我裡面發熱；我默想的時候，心裡火燒；我就用舌頭說話： 4  “耶和華啊！求你使我知道我的結局，我的壽數有多少，使我知道我的生命多麼短促。 5  你使我的日子窄如手掌，我的一生在你面前如同無有；各人站得最穩的時候，也只不過是一口氣。（細拉） 6  世人來來往往只是幻影，他們忙亂也是虛空；積聚財物，卻不知道誰要來收取。 7  主啊！現在我還等候甚麼呢？我的指望在乎你。 8  求你救我脫離我的一切過犯，不要使我遭受愚頑人的羞辱。 9  因為是你作了這事，我就靜默不開口。 10  求你除掉你降在我身上的災禍；因你手的責打，我就消滅。 11  你因人的罪孽，藉著責罰管教他們，叫他們所寶貴的消失，像被蟲蛀蝕；世人都不過是一口氣。（細拉） 12  耶和華啊！求你垂聽我的禱告，留心聽我的呼求；我流淚，求你不要緘默；因為我在你面前是客旅，是寄居的，像我所有的祖先一樣。 13  求你不要怒視我，使我在去而不返之先，可以喜樂。”

Psalm 39 

For the director of music. For Jeduthun. A psalm of David. 
1
I said, “I will watch my ways 

and keep my tongue from sin; 

I will put a muzzle on my mouth 

as long as the wicked are in my presence.” 

2
But when I was silent and still, 
not even saying anything good, 

my anguish increased. 

3
My heart grew hot within me, 

and as I meditated, the fire burned; 

then I spoke with my tongue: 

4
“Show me, O Lord, my life’s end 

and the number of my days; 

let me know how fleeting is my life. 

5
You have made my days a mere handbreadth; 
the span of my years is as nothing before you. 

Each man’s life is but a breath.
Selah 

6
Man is a mere phantom as he goes to and fro: 

He bustles about, but only in vain; 

he heaps up wealth, not knowing who will get it. 

7
“But now, Lord, what do I look for? 

My hope is in you. 

8
Save me from all my transgressions; 

do not make me the scorn of fools. 

9
I was silent; I would not open my mouth, 

for you are the one who has done this. 

10
Remove your scourge from me; 

I am overcome by the blow of your hand. 

11
You rebuke and discipline men for their sin; 

you consume their wealth like a moth— 

each man is but a breath.
Selah 

12
“Hear my prayer, O Lord, 

listen to my cry for help; 

be not deaf to my weeping. 

For I dwell with you as an alien, 

a stranger, as all my fathers were. 

13
Look away from me, that I may rejoice again 

before I depart and am no more.” 
詩篇90
神人摩西的祈禱。
1  主啊！你世世代代作我們的居所。 2  群山尚未生出，大地和世界你未曾造成，從永遠到永遠，你是　神。 3  你使人歸回塵土，說：“世人哪！你們要歸回塵土。” 4  在你看來，千年好像剛過去了的昨天，又像夜裡的一更。 5  你使世人消逝，像被洪水沖去；他們好像睡了一覺；他們又像在早晨生長的草， 6  早晨發芽生長，晚上就凋萎枯乾。 7  我們因你的怒氣而消滅，因你的烈怒而驚恐。 8  你把我們的罪孽擺在你面前，把我們的隱惡擺在你臉光之中。 9  我們一生的日子都在你的震怒中消逝，我們度盡的年歲好像一聲歎息。 10  我們一生的年日是七十歲，如果強壯，可到八十歲，但其中可誇耀的，不過是勞苦愁煩；我們的年日轉眼即逝，我們也如飛而去了。 11  誰曉得你怒氣的威力，誰按著你該受的敬畏曉得你的忿怒呢？ 12  求你教導我們怎樣數算自己的日子，好使我們得著智慧的心。 13  耶和華啊！要到幾時呢？求你回心轉意，求你憐恤你的僕人。 14  求你使我們早晨飽嘗你的慈愛，好使我們一生一世歡呼喜樂。 15  你使我們受苦和遭難的年日有多久，求你使我們喜樂的日子也有多久。 16  願你的作為向你的僕人彰顯，願你的威嚴向他們的子孫顯明。 17  願主我們的　神的恩慈臨到我們身上；願你為我們的緣故，堅立我們手所作的工；我們手所作的工，願你堅立。

Psalm 90 
A prayer of Moses the man of God. 
1
Lord, you have been our dwelling place 

throughout all generations. 

2
Before the mountains were born 

or you brought forth the earth and the world, 

from everlasting to everlasting you are God. 

3
You turn men back to dust, 

saying, “Return to dust, O sons of men.” 

4
For a thousand years in your sight 

are like a day that has just gone by, 

or like a watch in the night. 

5
You sweep men away in the sleep of death; 

they are like the new grass of the morning— 

6
though in the morning it springs up new, 

by evening it is dry and withered. 

7
We are consumed by your anger 

and terrified by your indignation. 

8
You have set our iniquities before you, 

our secret sins in the light of your presence. 

9
All our days pass away under your wrath; 

we finish our years with a moan. 

10
The length of our days is seventy years— 

or eighty, if we have the strength; 

yet their span is but trouble and sorrow, 

for they quickly pass, and we fly away. 

11
Who knows the power of your anger? 

For your wrath is as great as the fear that is due you. 

12
Teach us to number our days aright, 

that we may gain a heart of wisdom. 

13
Relent, O Lord! How long will it be? 

Have compassion on your servants. 
14
Satisfy us in the morning with your unfailing love, 

that we may sing for joy and be glad all our days. 

15
Make us glad for as many days as you have afflicted us, 

for as many years as we have seen trouble. 

16
May your deeds be shown to your servants, 

your splendor to their children. 

17
May the favor of the Lord our God rest upon us; 

establish the work of our hands for us— 

yes, establish the work of our hands. 

Prayer

tuesday, December 27

Prayer For Today’s DT

求你使我離開虛謊的路，施恩把你的律法賜給我。(詩篇119:29)

Keep me from deceitful ways; be gracious to me through your law. (Psalm 119:29)

Bible TEXT & REFLECTION 

今天的經文再一次確定人類在世間短暫逗留這個現實，但經文卻以一幅更新力量的畫面作為結束。細讀今天的經文，並注意以下的主題： 人類的脆弱、上帝的威嚴、及對於那些“仰望耶和華的人，” 他們的生命裡如何實顯神與人之間的關係。思考今天的經文所提及的真理，並想想如何在我們的世界和你的生命裡應用這些真理。

Today’s passage once again affirms the reality of man’s transience on earth, yet ends with a portrait of ever-renewing strength.  Read the passage and note the themes of human frailty, God’s majesty, and the relationship between God and man that comes into play in the life of “those who hope in the Lord.”  Reflect on the truths in this passage and consider how they apply to our world and to your life.

以賽亞書40

1  你們的　神說：“你們要安慰，要安慰我的子民！ 2  你們要向耶路撒冷說慈愛的話，又要向它宣告：他們的苦難已經滿足了，他們的罪孽已經還清了，他們因著自己的一切罪，已經從耶和華的手裡受到過重的刑罰。” 

預言在曠野有預備主道的

3  有聲音呼喊說：“你們要在曠野清理耶和華的路，在沙漠修直我們　神的大道。 4  一切深谷都要填滿，一切山岡都要削平；險峻的要改為平地，崎嶇的要改為平原。 5  耶和華的榮耀必要顯現，所有的人都必一同看見，因為這是耶和華親口說的。” 6  有聲音說：“你呼喊吧！”他問：“我呼喊甚麼呢？”“所有的人盡都如草；他們的榮美都像野地的花。 7  草必枯乾，花必凋謝；因為耶和華的氣吹在上面；真的，這民的確是草！ 8  草必枯乾，花必凋謝，唯有我們　神的道永遠長存。” 

　神乃善牧

9  報好信息給錫安的啊！你要登上高山。報好信息給耶路撒冷的啊！你要極力揚聲。要揚聲，不要懼怕！要對猶大的眾城說：“看哪，你們的　神！” 10  看哪！主耶和華必像大能者臨到，他的膀臂要為他掌權；看哪！他給予人的賞賜在他那裡，他施予人的報應在他面前。 11  他必像牧人牧養自己的羊群，像用膀臂聚集羊羔，抱在自己的懷中，慢慢引導乳養小羊的。 

　神偉大無比

12  誰曾用掌心量過海水，用手掌測過蒼天呢？誰曾用升斗量過大地的塵土，用秤稱山嶺，用天平稱岡陵呢？ 13  誰曾測度耶和華的靈，或作過他的謀士教導他呢？ 14  他與誰商議，誰使他有聰明？誰把正確的路指教他，把知識指教他，又把明智的路教導他呢？ 15  看哪！萬國都像水桶裡的一滴，又被看作天平上的微塵。看哪！他舉起眾海島，好像微細之物。 16  黎巴嫩的樹林不夠當柴燒，其中的走獸也不夠作燔祭。 17  萬國在他跟前好像不存在，在他看來，只是烏有和虛空。 18  你們把誰來跟　神相比呢？你們用甚麼形象來與　神並列呢？ 19  至於偶像，是匠人鑄造的，鑄匠用金子把它包裹，用銀子為它做銀鍊。 20  貧窮獻不起這供物的，就揀選不朽壞的樹木，為自己尋找巧匠，立起不會動搖的偶像。 21  你們不曾知道嗎？你們不曾聽見嗎？不是從起初就已經告訴過你們嗎？自從大地的根基立了以來，你們還不曾明白嗎？ 22  　神坐在大地的圓穹之上，地上的居民好像蚱蜢，他鋪張諸天如鋪張幔子，展開眾天像展開可以居住的帳棚。 23  他使諸侯都歸於無有，使地上的審判官成為虛空。 24  他們才剛剛栽上，剛剛種上，他們的樹頭剛剛在地裡扎根，他一吹在其上，他們就枯乾了，旋風把他們像碎秸一樣吹去。 25  那聖者說：“你們把誰來跟我相比，使他與我相等呢？” 26  你們向天舉目吧！看是誰創造了這些萬象？是誰按著數目把萬象領出來，一一指名呼喚？因他的大能大力，連一個也不缺少。 

勉勵人民信靠　神

27  雅各啊！你為甚麼這樣說；以色列啊！你為甚麼埋怨說：“我的道路向耶和華隱藏，我的案件被我的　神忽略了”？ 28  你不知道嗎？你沒有聽過嗎？永在的　神、耶和華、地極的創造主既不疲乏，也不困倦；他的知識無法測度。 29  疲乏的，他賜氣力，無力的，他加力量。 30  就是年輕人也會疲乏困倦，強壯的人也會全然跌倒。 31  但那些仰望耶和華的人，必重新得力；他們必像鷹一樣展翅上騰；他們奔跑，也不困倦，他們行走，也不疲乏。

Isaiah 40   

1
Comfort, comfort my people, 
says your God. 

2
Speak tenderly to Jerusalem, 

and proclaim to her 

that her hard service has been completed, 

that her sin has been paid for, 

that she has received from the Lord’s hand 

double for all her sins. 

3
A voice of one calling: 

“In the desert prepare 

the way for the Lord; 

make straight in the wilderness 

a highway for our God. 

4
Every valley shall be raised up, 

every mountain and hill made low; 

the rough ground shall become level, 

the rugged places a plain. 

5
And the glory of the Lord will be revealed, 

and all mankind together will see it. For the mouth of the 

Lord has spoken.” 

6
A voice says, “Cry out.” 

And I said, “What shall I cry?” 

“All men are like grass, 

and all their glory is like the flowers of the field. 

7
The grass withers and the flowers fall, 

because the breath of the Lord blows on them. 

Surely the people are grass. 

8
The grass withers and the flowers fall, 

but the word of our God stands forever.” 

9
You who bring good tidings to Zion, 

go up on a high mountain. 

You who bring good tidings to Jerusalem, 

lift up your voice with a shout, 

lift it up, do not be afraid; 

say to the towns of Judah, 

“Here is your God!” 

10
See, the Sovereign Lord comes with power, 

and his arm rules for him. 

See, his reward is with him, 

and his recompense accompanies him. 

11
He tends his flock like a shepherd: 

He gathers the lambs in his arms 

and carries them close to his heart; 

he gently leads those that have young. 

12
Who has measured the waters in the hollow of his hand, 

or with the breadth of his hand marked off the heavens? 

Who has held the dust of the earth in a basket, 

or weighed the mountains on the scales 

and the hills in a balance? 

13
Who has understood the mind of the Lord, 

or instructed him as his counselor? 

14
Whom did the Lord consult to enlighten him, 

and who taught him the right way? 

Who was it that taught him knowledge 

or showed him the path of understanding? 

15
Surely the nations are like a drop in a bucket; 

they are regarded as dust on the scales; 

he weighs the islands as though they were fine dust. 

16
Lebanon is not sufficient for altar fires, 

nor its animals enough for burnt offerings. 

17
Before him all the nations are as nothing; 

they are regarded by him as worthless 

and less than nothing. 

18
To whom, then, will you compare God? 

What image will you compare him to? 

19
As for an idol, a craftsman casts it, 

and a goldsmith overlays it with gold 

and fashions silver chains for it. 

20
A man too poor to present such an offering 

selects wood that will not rot. 

He looks for a skilled craftsman 

to set up an idol that will not topple. 

21
Do you not know? 

Have you not heard? 

Has it not been told you from the beginning? 

Have you not understood since the earth was founded? 

22
He sits enthroned above the circle of the earth, 

and its people are like grasshoppers. 

He stretches out the heavens like a canopy, 

and spreads them out like a tent to live in. 

23
He brings princes to naught 

and reduces the rulers of this world to nothing. 

24
No sooner are they planted, 

no sooner are they sown, 

no sooner do they take root in the ground, 

than he blows on them and they wither, 

and a whirlwind sweeps them away like chaff. 

25
“To whom will you compare me? 

Or who is my equal?” says the Holy One. 

26
Lift your eyes and look to the heavens: 

Who created all these? 

He who brings out the starry host one by one, 

and calls them each by name. 

Because of his great power and mighty strength, 

not one of them is missing. 

27
Why do you say, O Jacob, 

and complain, O Israel, 

“My way is hidden from the Lord; 

my cause is disregarded by my God”? 

28
Do you not know? 

Have you not heard? 

The Lord is the everlasting God, 

the Creator of the ends of the earth. 

He will not grow tired or weary, 

and his understanding no one can fathom. 

29
He gives strength to the weary 

and increases the power of the weak. 

30
Even youths grow tired and weary, 

and young men stumble and fall; 

31
but those who hope in the Lord 

will renew their strength. 

They will soar on wings like eagles; 

they will run and not grow weary, 

they will walk and not be faint. 

Prayer

wednesday, December 28
Prayer For Today’s DT

求你開我的眼睛，使我能看出你律法的奇妙。(詩篇119:18)

Open my eyes that I may see wonderful things in your law. (Psalm 119:18)

Bible TEXT & REFLECTION 

我們將在今天與明天的靈修中分析路加福音12:13-13:9。路加福音這部份的經文針對像緊急、焦慮、警惕、警覺與自滿等跟時間有關的感覺課題帶來了豐富的教誨。在你準備跟這一年告別並迎接下一年的時候，請思考這段經文對你本身有甚麼教誨。
For today and tomorrow we will consider Luke 12:13-13:9.  This section of Luke brings rich lessons on topics like urgency, anxiety, alertness, watchfulness, complacency… all topics that have to do with time.  What lessons are here for you as you prepare to let one year pass and another year come?

路加福音12:13-34

無知富翁的比喻
13  群眾中有一個人對耶穌說：“老師，請吩咐我的兄弟和我分家業。” 14  耶穌說：“你這個人，誰立我作你們的審判官和分家業的人呢？” 15  於是他對眾人說：“你們要謹慎，遠離一切貪心，因為人的生命並不在於家道豐富。” 16  就對他們講了一個比喻，說：“有一個富翁的田地豐收。 17  他自己心裡說：‘怎麼辦呢？因為我沒有足夠的地方收藏出產了！’ 18  又說：‘我要這樣辦：我要拆掉這些倉房，建造更大的，好在那裡收藏我的一切糧食和貨物。 19  然後，我要對我的靈魂說：靈魂啊，你擁有許多好東西，足夠多年享用，只管安安逸逸地吃喝快樂吧！’ 20  　神卻對他說：‘無知的人哪，今天晚上，你擁有的就要取去你的靈魂，你所預備的要歸給誰呢？’ 21  凡為自己積財，在　神面前卻不富足的，也是這樣。” 

不要憂慮，積財於天

22  耶穌又對門徒說：“所以我告訴你們，不要為生命憂慮吃甚麼，也不要為身體憂慮穿甚麼。 23  因為生命比飲食重要，身體比衣服重要。 24  你們想想烏鴉：牠們不種也不收，無倉又無庫，　神尚且養活牠們；你們比飛鳥貴重得多了。 25  你們中間誰能用憂慮使自己的壽命延長一刻呢？ 26  既然連這極小的事都不能作，為甚麼還憂慮其他的事呢？ 27  你們想想百合花，怎樣不勞苦，也不紡織。但我告訴你們，就是所羅門最榮華的時候所穿的，也比不上這花中的一朵呢。 28  小信的人哪，田野的草，今天還在，明天就投進爐裡，　神尚且這樣給它裝飾，何況你們呢？ 29  你們不要求吃甚麼，喝甚麼，也不要憂慮， 30  因為這一切都是世上不信的人所尋求的。你們的父原知道你們需要這一切。 31  你們只管求他的國，這些東西都必加給你們。 32  你們這小群，不要怕，因為你們的父樂意把國賜給你們。 33  當變賣你們所有的施捨給人，為自己製造不朽壞的錢囊，積蓄用不盡的財寶在天上，就是賊不能近、蟲不能蛀的地方。 34  因為你們的財寶在哪裡，你們的心也在哪裡。
Luke 12:13-34 

The Parable of the Rich Fool 

13 Someone in the crowd said to him, “Teacher, tell my brother to divide the inheritance with me.” 
14 Jesus replied, “Man, who appointed me a judge or an arbiter between you?” 15 Then he said to them, “Watch out! Be on your guard against all kinds of greed; a man’s life does not consist in the abundance of his possessions.” 

16 And he told them this parable: “The ground of a certain rich man produced a good crop. 17 He thought to himself, ‘What shall I do? I have no place to store my crops.’ 

18 “Then he said, ‘This is what I’ll do. I will tear down my barns and build bigger ones, and there I will store all my grain and my goods. 19 And I’ll say to myself, “You have plenty of good things laid up for many years. Take life easy; eat, drink and be merry.” ’ 

20 “But God said to him, ‘You fool! This very night your life will be demanded from you. Then who will get what you have prepared for yourself?’ 

21 “This is how it will be with anyone who stores up things for himself but is not rich toward God.” 

Do Not Worry 

22 Then Jesus said to his disciples: “Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will eat; or about your body, what you will wear. 23 Life is more than food, and the body more than clothes. 24 Consider the ravens: They do not sow or reap, they have no storeroom or barn; yet God feeds them. And how much more valuable you are than birds! 25 Who of you by worrying can add a single hour to his life? 26 Since you cannot do this very little thing, why do you worry about the rest? 
27 “Consider how the lilies grow. They do not labor or spin. Yet I tell you, not even Solomon in all his splendor was dressed like one of these. 28 If that is how God clothes the grass of the field, which is here today, and tomorrow is thrown into the fire, how much more will he clothe you, O you of little faith! 29 And do not set your heart on what you will eat or drink; do not worry about it. 30 For the pagan world runs after all such things, and your Father knows that you need them. 31 But seek his kingdom, and these things will be given to you as well. 

32 “Do not be afraid, little flock, for your Father has been pleased to give you the kingdom. 33 Sell your possessions and give to the poor. Provide purses for yourselves that will not wear out, a treasure in heaven that will not be exhausted, where no thief comes near and no moth destroys. 34 For where your treasure is, there your heart will be also. 

Prayer
thursday, december 29

Prayer For Today’s DT

求你使我明白你的訓詞，我就默想你的奇妙。(詩篇119:27)

Let me understand the teaching of your precepts; then I will meditate on your wonders.

(Psalm 119:27)

Bible TEXT & REFLECTION 

今天的經文被一種緊急與機遇的感覺所環繞著。經文的尾端描述的是一條被暫時饒恕的生命，一段被給予恩惠的時間，與一個被暫緩的審判。在即將迎接從上帝那裡給予你新的一年的時候，請像昨天一樣仔細思考這些經文對你本身有甚麼教誨。
A sense of intense urgency and opportunity hovers over most of our text for today.  It ends with a life spared, a time of grace granted, and judgment suspended.  Again, reflect on these passages as you prepare for another year granted to you.

路加福音12:35-13:9

要警醒

35  “你們的腰當束起來，燈也該點著， 36  像等候自己的主人從婚筵回來一樣，好叫你們在主人回來敲門時，立刻給他開門。 37  主人來到了，看見僕人警醒，這些僕人就有福了。我實在告訴你們，主人必親自束腰，招待他們吃飯，進前來侍候他們。 38  主人也許半夜之前，或天亮之前回來，看見他們這樣，這些僕人就有福了。 39  你們都知道，家主若曉得竊賊甚麼時候來，就不會讓他摸進屋裡。 40  你們也要準備妥當，因為在想不到的時候，人子就來了。” 41  彼得說：“主啊，你說這比喻，是為我們還是為眾人呢？” 42  主說：“誰是那忠心精明的管家，被主人指派管理家裡的僕人，按時分糧呢？ 43  主人來到的時候，看見他這樣作，那僕人就有福了。 44  我實在告訴你們，主人要指派他管理主人的一切財產。 45  如果那僕人心裡說：‘我的主人不會那麼快回來’，就動手打其他的僕人使女，並且吃喝醉酒； 46  在他想不到的日子、不知道的時間，那僕人的主人要來，嚴厲地處罰他，使他和不信的人同在一起。 47  那僕人知道主人的意思，卻不預備，也不照他的意思行，必多受責打； 48  但那不知道的，雖然作了該受責打的事，也必少受責打。多給誰就向誰多取，多託誰就向誰多要。 

不是和平而是紛爭

49  “我來要把火投在地上，如果燒了起來，那是我所願意的。 50  我有應當受的洗，我是多麼迫切地期待這事完成。 51  你們以為我來是要地上有和平嗎？不是的，我告訴你們，是要有紛爭。 52  從今以後，一家五口將起紛爭，三個反對兩個，兩個反對三個。 53  他們將起紛爭：父親反對兒子，兒子反對父親，母親反對女兒，女兒反對母親，婆婆反對媳婦，媳婦反對婆婆。” 

分辨時代

54  耶穌又對眾人說：“你們一看見西邊有雲彩升起來，就說：‘要下大雨’，果然這樣； 55  起了南風，就說：‘天要熱了’，也果然這樣。 56  偽君子啊！你們知道分辨天地的氣象，怎麼不知道分辨這個時代呢？ 57  “你們為甚麼自己不能判斷甚麼是對的呢？ 58  你和你的對頭去見官長，還在路上的時候，應當盡力向他求和，免得他把你拉到法官面前，法官把你交給差役，差役把你關在監裡。 59  我告訴你，除非你還清最後的一個小錢，否則決不能從那裡出來。” 

不悔改就滅亡

13  就在那時候，有幾個在那裡的人，把加利利人的事告訴耶穌，就是彼拉多把他們的血和他們的祭物攙在一起的事。 2  他回答：“你們以為這些加利利人比其他的加利利人更有罪，才這樣受害嗎？ 3  不是的，我告訴你們，你們若不悔改，都要這樣滅亡。 4  你們以為從前西羅亞樓倒塌的時候，壓死的那十八個人，比一切在耶路撒冷的居民更有罪嗎？ 5  不是的，我告訴你們，你們若不悔改，也都要這樣滅亡。” 6  耶穌講了這樣一個比喻：“有一個人把一棵無花果樹栽在自己的葡萄園裡。他來到樹那裡找果子，卻找不到。 7  他對管園的說：‘你看，這三年，我來到這棵無花果樹那裡找果子，卻找不到，把它砍了吧！何必白佔地土呢？’ 8  管園的說：‘主人，今年且留著它，等我把周圍的泥土挖鬆，加上肥料； 9  以後結果子就罷，不然，再把它砍了。’”
Luke 12:35-13:9

Watchfulness 

35 “Be dressed ready for service and keep your lamps burning, 36 like men waiting for their master to return from a wedding banquet, so that when he comes and knocks they can immediately open the door for him. 37 It will be good for those servants whose master finds them watching when he comes. I tell you the truth, he will dress himself to serve, will have them recline at the table and will come and wait on them. 38 It will be good for those servants whose master finds them ready, even if he comes in the second or third watch of the night. 39 But understand this: If the owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let his house be broken into. 40 You also must be ready, because the Son of Man will come at an hour when you do not expect him.” 
41 Peter asked, “Lord, are you telling this parable to us, or to everyone?” 

42 The Lord answered, “Who then is the faithful and wise manager, whom the master puts in charge of his servants to give them their food allowance at the proper time? 43 It will be good for that servant whom the master finds doing so when he returns. 44 I tell you the truth, he will put him in charge of all his possessions. 45 But suppose the servant says to himself, ‘My master is taking a long time in coming,’ and he then begins to beat the menservants and maidservants and to eat and drink and get drunk. 46 The master of that servant will come on a day when he does not expect him and at an hour he is not aware of. He will cut him to pieces and assign him a place with the unbelievers. 

47 “That servant who knows his master’s will and does not get ready or does not do what his master wants will be beaten with many blows. 48 But the one who does not know and does things deserving punishment will be beaten with few blows. From everyone who has been given much, much will be demanded; and from the one who has been entrusted with much, much more will be asked. 

Not Peace but Division 

49 “I have come to bring fire on the earth, and how I wish it were already kindled! 50 But I have a baptism to undergo, and how distressed I am until it is completed! 51 Do you think I came to bring peace on earth? No, I tell you, but division. 52 From now on there will be five in one family divided against each other, three against two and two against three. 53 They will be divided, father against son and son against father, mother against daughter and daughter against mother, mother-in-law against daughter-in-law and daughter-in-law against mother-in-law.” 

Interpreting the Times 

54 He said to the crowd: “When you see a cloud rising in the west, immediately you say, ‘It’s going to rain,’ and it does. 55 And when the south wind blows, you say, ‘It’s going to be hot,’ and it is. 56 Hypocrites! You know how to interpret the appearance of the earth and the sky. How is it that you don’t know how to interpret this present time? 
57 “Why don’t you judge for yourselves what is right? 58 As you are going with your adversary to the magistrate, try hard to be reconciled to him on the way, or he may drag you off to the judge, and the judge turn you over to the officer, and the officer throw you into prison. 59 I tell you, you will not get out until you have paid the last penny.” 

Repent or Perish 

13
Now there were some present at that time who told Jesus about the Galileans whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 2 Jesus answered, “Do you think that these Galileans were worse sinners than all the other Galileans because they suffered this way? 3 I tell you, no! But unless you repent, you too will all perish. 4 Or those eighteen who died when the tower in Siloam fell on them—do you think they were more guilty than all the others living in Jerusalem? 5 I tell you, no! But unless you repent, you too will all perish.” 
6 Then he told this parable: “A man had a fig tree, planted in his vineyard, and he went to look for fruit on it, but did not find any. 7 So he said to the man who took care of the vineyard, ‘For three years now I’ve been coming to look for fruit on this fig tree and haven’t found any. Cut it down! Why should it use up the soil?’ 

8 “ ‘Sir,’ the man replied, ‘leave it alone for one more year, and I’ll dig around it and fertilize it. 9 If it bears fruit next year, fine! If not, then cut it down.’ ” 

Prayer

friday, december 30

Prayer For Today’s DT

我因愁苦而流淚，求你照著你的話使我堅強。(詩篇119:28)
My soul is weary with sorrow; strengthen me according to your word. (Psalm 119:28)

Bible TEXT & REFLECTION 

耶穌對時間的看法常常與祂的門徒們不同。耶穌也試圖教導眾門徒他們是處在哪一種時代裡。請讀以下的約翰福音經文來思考耶穌希望祂的門徒們了解什麼。這些真理又如何應該應用在我的身上？

Jesus often had a different view of his times than his disciples, and sought to teach them what kind of times they were in.  Read the passages from John below and consider what Jesus wanted the disciples to see.  How do these truths apply to you?

約翰福音4:28–42
28 那婦人撇下了她的水罐，進到城裡去，對眾人說： 29 “你們來，看看一個人，他把我所作的一切都說出來，難道這人就是基督嗎？” 30 眾人就出城，往耶穌那裡去。 莊稼已經熟了 31 當時，門徒對耶穌說：“拉比，請吃。” 32 耶穌說：“我有食物吃，是你們所不知道的。” 33 門徒就彼此說：“難道有人拿東西給他吃了嗎？” 34 耶穌說：“我的食物就是遵行差我來者的旨意，並且完成他的工作。 35 你們不是說‘還有四個月才到收穫的時候’嗎？我告訴你們，舉目向田觀看，莊稼已經熟了，可以收割了。 36 收割的人得到工資，也積儲五穀直到永生，使撒種的和收割的一同快樂。 37 ‘這人撒種，那人收割’，這話是真的。 38 我派你們去收割你們所沒有勞苦的；別人勞苦，你們卻享受他們勞苦的成果。” 39 因著那婦人作見證的話：“他把我所作的一切都說出來了”，那城裡就有許多撒瑪利亞人信了耶穌。 40 於是他們來到耶穌那裡，求他和他們同住，耶穌就在那裡住了兩天。 41 因著耶穌的話，信他的人就更多了。 42 他們就對那婦人說：“現在我們信，不再是因為你的話，而是因為我們親自聽見了，知道這位真是世人的救主。”
John 4:28–42 

28 Then, leaving her water jar, the woman went back to the town and said to the people, 29 “Come, see a man who told me everything I ever did. Could this be the Christ?” 30 They came out of the town and made their way toward him. 

31 Meanwhile his disciples urged him, “Rabbi, eat something.” 

32 But he said to them, “I have food to eat that you know nothing about.” 

33 Then his disciples said to each other, “Could someone have brought him food?” 

34 “My food,” said Jesus, “is to do the will of him who sent me and to finish his work. 35 Do you not say, ‘Four months more and then the harvest’? I tell you, open your eyes and look at the fields! They are ripe for harvest. 36 Even now the reaper draws his wages, even now he harvests the crop for eternal life, so that the sower and the reaper may be glad together. 37 Thus the saying ‘One sows and another reaps’ is true. 38 I sent you to reap what you have not worked for. Others have done the hard work, and you have reaped the benefits of their labor.” 

39 Many of the Samaritans from that town believed in him because of the woman’s testimony, “He told me everything I ever did.” 40 So when the Samaritans came to him, they urged him to stay with them, and he stayed two days. 41 And because of his words many more became believers. 

42 They said to the woman, “We no longer believe just because of what you said; now we have heard for ourselves, and we know that this man really is the Savior of the world.” 

約翰福音 9:1-5
 1 耶穌走路的時候，看見一個生下來就瞎眼的人。 2 他的門徒問他：“拉比，這人生下來就瞎眼，是誰犯了罪？是他呢，還是他的父母呢？” 3 耶穌回答：“不是他犯了罪，也不是他的父母犯了罪，而是要在他身上彰顯　神的作為。 4 趁著白晝，我們必須作那差我來者的工；黑夜一到，就沒有人能作工了。 5 我在世上的時候，是世界的光。”
John 9:1–5 

As he went along, he saw a man blind from birth. 2 His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?” 
3 “Neither this man nor his parents sinned,” said Jesus, “but this happened so that the work of God might be displayed in his life. 4 As long as it is day, we must do the work of him who sent me. Night is coming, when no one can work. 5 While I am in the world, I am the light of the world.” 

Prayer

saturday, december 31

Prayer For Today’s DT

求你賜我悟性，我好遵守你的律法，我必一心謹守。 求你領我走在你誡命的路上，因為這是我喜悅的。(詩篇 119:34-35)

Give me understanding, and I will keep your law and obey it with all my heart.  Direct me in the path of your commands, for there I find delight. (Psalm 119:34-35)

Bible TEXT & REFLECTION 

在昨天的經文裡，耶穌試著教導門徒們他們是處在哪一種時代裡。今天的經文是關於一個癒合的故事，但這故事卻有一個令人吃驚和悲劇的結局。從路加福音內引述的經文在結尾時，耶穌談到在挪亞和羅得時代的人們對屬靈的事情的無知。透過耶穌的話語，路加福音強調著同樣的主題。以利沙對基哈西的質疑是一個重要的信息，因為它同時質問我們應當珍惜，追求和關心的是什麼。思考基哈西所忽略了的是什麼。對於跟隨耶穌的人們，現在是什麼時候？對你而言，這又是什麼時候？

In yesterday’s passages, Jesus sought to show the disciples what kind of time it was.  Today’s text features a story of healing, and ends with a very surprising and tragic episode.  The Luke text at the end emphasizes these same themes through Jesus’ words about the spiritual cluelessness of the people of Noah and Lot’s days. The prophet’s ringing question to Gehazi is a powerful message to us about what we should value, pursue and be concerned about.  Think about Gehazi and what he missed. What time is it for followers of Jesus?   What time is it for you?

列王紀下  5
乃縵患大痲風 
1 亞蘭王的軍長乃縵在他的主人面前是一個大人物，很得王的賞識，因為耶和華曾藉他把勝利賜給亞蘭。這個人是個勇猛的戰士，可惜他是個痲風病人。 2 亞蘭人曾經出去結隊搶掠，從以色列地擄了一個小女孩，她就侍候乃縵的妻子。 3 她對她的女主人說：“如果我的主人去見撒瑪利亞的先知就好了，他必定能治好他的痲風。” 4 於是乃縵去告訴他的主人說：“從以色列地擄回來的女孩子這樣這樣說。” 5 亞蘭王說：“你去吧！我會送一封書信給以色列王的。”於是乃縵去了，手裡帶著三百公斤銀子，約七十公斤金子和十套衣裳。 6 他把信帶到以色列王那裡，信上說：“這信既已達到你那裡，你看見我差去見你的臣僕乃縵，你就要醫好他的痲風。” 7 以色列王讀了這信後，就撕裂自己的衣服，說：“我是　神，能使人死使人活嗎？這人竟派人到我這裡來，要我治好他的痲風。請你們想想看，他是要找機會攻擊我。” 　神藉以利沙治好乃縵 8 神人以利沙聽見以色列王撕裂自己的衣服，就打發人去見王說：“你為甚麼撕裂自己的衣服呢？請你把他送到我這裡來吧！他就知道在以色列中有先知了。” 9 於是乃縵帶著他的車馬來到，停在以利沙的門前。 10 以利沙差派一個使者去見他說：“你去在約旦河中沐浴七次，你的身體就會復原，得著潔淨。” 11 乃縵卻發怒走了，他說：“我以為他必會出來，站著求告耶和華他的　神的名，向著患處搖手，潔淨這痲風病。 12 大馬士革的亞罷拿河和法珥法河，不是比以色列一切河流更好嗎？我不是可以在那裡沐浴，得著潔淨嗎？”於是他掉過頭來，氣忿忿地走了。 13 他的僕人上前，對他說：“我父啊，先知如果吩咐你作一件大事，你不是照著行嗎？何況他只是說：‘你去沐浴就得潔淨’呢？” 14 於是他下去，在約旦河裡浸了七趟，正如神人所吩咐的。他的肌肉就復原，好像小孩子的肌肉，他就得了潔淨。 以利沙不接受餽贈 15 乃縵和他的隨員又回到神人那裡，他進去，站在他面前，說：“看哪！現在我知道除了在以色列以外，全地都沒有　神。現在，請你收下你僕人一點禮物吧。” 16 以利沙說：“我指著我所事奉永活的耶和華起誓，我決不收取任何禮物。”乃縵再三促請他接受，都被他拒絕。 17 乃縵說：“你若是不肯收取，就請你賜你僕人兩頭驢子可以馱的泥土，因為你的僕人不再獻燔祭或別的祭給別的神，只獻給耶和華。 18 但有一件事，求耶和華赦免你的僕人；我的主人到臨門廟那裡叩拜的時候，他總是靠在我的手臂上，因此，我也曾在臨門廟叩拜。我在臨門廟叩拜這事，求耶和華赦免你的僕人。” 19 以利沙說：“你平平安安回去吧。”於是乃縵離開他去了，走了一段路程。 基哈西貪財受罰 20 神人以利沙的僕人基哈西心裡說：“看哪，我主人不肯從這亞蘭人乃縵手中收取他帶來的禮物；我指著永活的耶和華起誓，我要追上他，向他要些東西。” 21 於是基哈西追趕乃縵。乃縵看見有人追上來，就下車迎著他，說：“平安嗎？” 22 他說：“平安。我主人派我來說：‘剛才有兩位年輕人，都是先知的門徒，從以法蓮山地來到我這裡，請你給他們三十公斤銀子和兩套衣服。’” 23 乃縵說：“請你拿六十公斤吧。”他再三促請基哈西，並把六十公斤銀子，裝在兩個袋子裡，還有兩套衣服，交給兩個僕人。他們就在基哈西前面捧著走。 24 到達山岡後，他就從他們手中接過東西，存放在屋子裡，然後打發他們離去，他們就走了。 25 他進去，侍立在他主人面前，以利沙對他說：“基哈西，你從哪裡來？”他說：“你的僕人沒有到過甚麼地方。” 26 以利沙對他說：“那人下車轉身迎著你的時候，我的心不是和你同去嗎？現在不是收受銀子、衣服、橄欖園、葡萄園、羊、牛、僕人和婢女的時候。 27 因此，乃縵的痲風要附在你的身上和你後裔的身上，直到永遠。”基哈西從以利沙面前離去時，就長了痲風，好像雪那樣白。
2 Kings 5  

Naaman Healed of Leprosy 

5
Now Naaman was commander of the army of the king of Aram. He was a great man in the sight of his master and highly regarded, because through him the Lord had given victory to Aram. He was a valiant soldier, but he had leprosy. 

2 Now bands from Aram had gone out and had taken captive a young girl from Israel, and she served Naaman’s wife. 3 She said to her mistress, “If only my master would see the prophet who is in Samaria! He would cure him of his leprosy.” 

4 Naaman went to his master and told him what the girl from Israel had said. 5 “By all means, go,” the king of Aram replied. “I will send a letter to the king of Israel.” So Naaman left, taking with him ten talents of silver, six thousand shekels of gold and ten sets of clothing. 6 The letter that he took to the king of Israel read: “With this letter I am sending my servant Naaman to you so that you may cure him of his leprosy.” 

7 As soon as the king of Israel read the letter, he tore his robes and said, “Am I God? Can I kill and bring back to life? Why does this fellow send someone to me to be cured of his leprosy? See how he is trying to pick a quarrel with me!” 

8 When Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his robes, he sent him this message: “Why have you torn your robes? Have the man come to me and he will know that there is a prophet in Israel.” 9 So Naaman went with his horses and chariots and stopped at the door of Elisha’s house. 10 Elisha sent a messenger to say to him, “Go, wash yourself seven times in the Jordan, and your flesh will be restored and you will be cleansed.” 

11 But Naaman went away angry and said, “I thought that he would surely come out to me and stand and call on the name of the Lord his God, wave his hand over the spot and cure me of my leprosy. 12 Are not Abana and Pharpar, the rivers of Damascus, better than any of the waters of Israel? Couldn’t I wash in them and be cleansed?” So he turned and went off in a rage. 

13 Naaman’s servants went to him and said, “My father, if the prophet had told you to do some great thing, would you not have done it? How much more, then, when he tells you, ‘Wash and be cleansed’!” 14 So he went down and dipped himself in the Jordan seven times, as the man of God had told him, and his flesh was restored and became clean like that of a young boy. 

15 Then Naaman and all his attendants went back to the man of God. He stood before him and said, “Now I know that there is no God in all the world except in Israel. Please accept now a gift from your servant.” 

16 The prophet answered, “As surely as the Lord lives, whom I serve, I will not accept a thing.” And even though Naaman urged him, he refused. 

17 “If you will not,” said Naaman, “please let me, your servant, be given as much earth as a pair of mules can carry, for your servant will never again make burnt offerings and sacrifices to any other god but the Lord. 18 But may the Lord forgive your servant for this one thing: When my master enters the temple of Rimmon to bow down and he is leaning on my arm and I bow there also—when I bow down in the temple of Rimmon, may the Lord forgive your servant for this.” 

19 “Go in peace,” Elisha said. 

After Naaman had traveled some distance, 20 Gehazi, the servant of Elisha the man of God, said to himself, “My master was too easy on Naaman, this Aramean, by not accepting from him what he brought. As surely as the Lord lives, I will run after him and get something from him.” 

21 So Gehazi hurried after Naaman. When Naaman saw him running toward him, he got down from the chariot to meet him. “Is everything all right?” he asked. 

22 “Everything is all right,” Gehazi answered. “My master sent me to say, ‘Two young men from the company of the prophets have just come to me from the hill country of Ephraim. Please give them a talent of silver and two sets of clothing.’ ” 

23 “By all means, take two talents,” said Naaman. He urged Gehazi to accept them, and then tied up the two talents of silver in two bags, with two sets of clothing. He gave them to two of his servants, and they carried them ahead of Gehazi. 24 When Gehazi came to the hill, he took the things from the servants and put them away in the house. He sent the men away and they left. 25 Then he went in and stood before his master Elisha. 

“Where have you been, Gehazi?” Elisha asked. 

“Your servant didn’t go anywhere,” Gehazi answered. 

26 But Elisha said to him, “Was not my spirit with you when the man got down from his chariot to meet you? Is this the time to take money, or to accept clothes, olive groves, vineyards, flocks, herds, or menservants and maidservants? 27 Naaman’s leprosy will cling to you and to your descendants forever.” Then Gehazi went from Elisha’s presence and he was leprous, as white as snow. 
路加福音17:26–33  

26 挪亞的時代怎樣，人子的時代也是怎樣。 27 當時人們吃喝嫁娶，直到挪亞進入方舟的那一天，洪水來了，把他們全都滅掉。 28 在羅得的時代也是這樣，人們吃喝買賣，耕種建造， 29 直到羅得離開所多瑪的那一天，火與硫磺從天上降下來，把他們全都滅掉。 30 人子顯現的日子也是這樣。 31 當那日，人在房頂上，器具在屋裡，不要下來拿；在田裡的，照樣不要回家。 32 應當記著羅得的妻子的教訓。 33 凡是想保全生命的，必喪掉生命；凡是犧牲生命的，卻必保全生命。

Luke 17:26–33  

26 “Just as it was in the days of Noah, so also will it be in the days of the Son of Man. 27 People were eating, drinking, marrying and being given in marriage up to the day Noah entered the ark. Then the flood came and destroyed them all. 

28 “It was the same in the days of Lot. People were eating and drinking, buying and selling, planting and building. 29 But the day Lot left Sodom, fire and sulfur rained down from heaven and destroyed them all. 

30 “It will be just like this on the day the Son of Man is revealed. 31 On that day no one who is on the roof of his house, with his goods inside, should go down to get them. Likewise, no one in the field should go back for anything. 32 Remember Lot’s wife! 33 Whoever tries to keep his life will lose it, and whoever loses his life will preserve it. 

Prayer

sunday, january 1

Prayer For Today’s DT

你的手造了我，建立了我；求你使我有悟性，可以學習你的命令。(詩篇119:73)

Your hands made me and formed me; give me understanding to learn your commands.

(Psalm 119:73)

Bible TEXT & REFLECTION 

今天，我們迎接新的一年的第一天，請讀幾遍今天的經文，讓這些激勵的話語在你心中紮根。這一年，我們要珍惜這再一次的機會。讓我們想一下我們如何可以過一個充滿智慧，充滿關愛的生活。思考一下上一周的教導，我們應該如何去面對我們現在的時代，對於2012年，神給予我們的新的一年，我們應該做出怎樣的承諾？
 As the first day of the new year is upon us, please read today’s passage several times, and allow the exhortations there to sink into your heart.  This year is another opportunity that we need to make the most of.  Let’s consider how we can live with care and wisdom.  Considering the previous week’s teaching about how to regard our time, and how to see our times, what commitments can you make about this new period of time, 2012, which God has granted us?

以弗所書 5:8-20

8  你們從前是黑暗的，現今在主裡卻是光明的，行事為人就應當像光明的兒女。 9  光明所結的果子，就是一切良善、公義、誠實。 10  你們要察驗甚麼是主所喜悅的。 11  不要參與暗昧無益的事，倒要把它揭露出來， 12  因為他們暗中所作的事，連提起來也是羞恥的。 13  凡被光揭露的，都是顯而易見的。 14  因為一切顯露出來的就是光，所以有話說：“睡了的人哪，醒過來，從死人中起來吧！基督必要照亮你。” 15  所以，你們行事為人要謹慎，不要像愚昧人，卻要像聰明人。 16  要把握時機，因為這時代邪惡。 17  因此，不要作糊塗人，要明白甚麼是主的旨意。 18  不要醉酒，醉酒能使人放蕩亂性，卻要讓聖靈充滿。 19  應當用詩章、聖詩、靈歌，彼此呼應，口唱心和地讚美主。 20  凡事要奉我們主耶穌基督的名，常常感謝父　神，
Ephesians 5:8–20 

8 For you were once darkness, but now you are light in the Lord. Live as children of light 9 (for the fruit of the light consists in all goodness, righteousness and truth) 10 and find out what pleases the Lord. 11 Have nothing to do with the fruitless deeds of darkness, but rather expose them. 12 For it is shameful even to mention what the disobedient do in secret. 13 But everything exposed by the light becomes visible, 14 for it is light that makes everything visible. This is why it is said: 

“Wake up, O sleeper, 

  rise from the dead, 

  and Christ will shine on you.” 

15 Be very careful, then, how you live—not as unwise but as wise, 16 making the most of every opportunity, because the days are evil. 17 Therefore do not be foolish, but understand what the Lord’s will is. 18 Do not get drunk on wine, which leads to debauchery. Instead, be filled with the Spirit. 19 Speak to one another with psalms, hymns and spiritual songs. Sing and make music in your heart to the Lord, 20 always giving thanks to God the Father for everything, in the name of our Lord Jesus Christ. 
Prayer

